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Laurent SAGART 

PHONOLOGIE ET LEXIQUE D'UN 

DIALECTE GAN : SHANGGAO 

ABSTRACT 

The synchronic and historical phonology, and, to some extent, the 
lexicon of Shanggao, a Chinese dialect spoken in the western part of the 
Poyang plain in Jiangxi, are presented and discussed. 

C.L.A.O. Vol. XVIII, N° 2, Decembre 1989, pp. 183-227.
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1. Situation generale.
Shanggao J:-.; est le chef-lieu d'un district dans l 'ouest de la
plaine du lac Poyang, sur la riviere Jin fm, l 'un des affluents de
la Gan. Les couunications avec Nanchang sont aisees: par la
route, Nanchang est a environ 100 k■• au nord-est, et la Jin,
doublee d'un canal navigable, communique par la Gan• avec le
reseau de voies navigables du Jiangxi.

Le dialecte enregistre est celui de la ville de Shanggao. Ce 
dialecte, pas plus que les autres dialectes du district, n'a ete 
enregistre lors de l'enquete de 1934 (Yang 1971). Yan Sen (1986) 
contient quelques indications sur un dialecte designe comme 
"Shanggao", mais on ne sait s'il s'agit du dialecte de la ville. 

2. Informateurs.
Les donnees ont ete enregistrees en Octobre-Novembre 1985 a
Nanchang. Les informateurs etaient MM. Wang Jinwen .t:ai:X, age de
43 ans, et Chen Xiande trJl!fitf, age de 40 ans. M. Wang est ne a
Shanggao-ville et y a  toujours vecu. II y a  suivi des etudes
primaires; a I 'epoque de nos entretiens, il suivait des cours
universitaires par corresPOndance. Il est employe par les services
culturels de la municipalite. Outre le dialecte de Shanggao, M.
Wang parle mandarin. II parle aussi le dialecte d'une localite du
district, Sixixiang w�•• ou son travail le conduit souvent. M.
Chen. ne a Jiebuxiang Wt$g, un� localite du district, reside a
Shanggao-ville depuis l'age de 14 ans. II parle le dialecte de
Shanggao-ville depuis cette epoque. Il parle egalement le dialecte
de Gao'an, chef-lieu d'un district contigu, ou il a reside trois
ans. Il est actuellement professeur d'enseignement secondaire a
Shanggao. La prononciation decrite ici est celle de M. Wang. Le
vocabulaire a ete fourni par les deux informateurs, et accepte par
l 'un et I 'autre.

3. Phonologie synchronique.

3.1. Attaques. 
Les attaques suivantes sont attestees: 

Consonnes seules: 
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p ph m

f 

t th 
ts tsh s n l 

tb tbh b n 

k kh !) 

h 

Semi-voyelles: 
J w 

Attaques composees: 
C+j: pj pjh mJ 

tj tjh 
tbj tbjh GJ UJ 

C+w: kw kwh 

185 

Les alveo-palatales Ltb,- tbh-, c-, n-J n'apparaissent que 
precedant [i] ou [j]. Elles sont ainsi en distribution 
complementaire avec les alveolaires [ts-, tsh-, s-, n-], qui 
n'apparaissent jamais dans cet environnement. On peut done traiter 
[tbi-], [tbj-J, etc., comme /tsi-/, /tsj-/, etc. 

Les alveo-palatales s'opposent aux velaires: 

el "soulever": 
i;;. "al ler": 

{ki3} 
{khi5} 

- � "bouche":
- � "epouser":

tGi3 
tbhi3 

Devant [e] OU [i], /w/ devient etire (non-arrondi) et legerement 
fricatif. 

3.2. Rimes. 

Les rimes de Wuning sont composees d'une voyelle nucleaire et/ou 
d'une terminaison ou coda vocalique ou consonantique. Elles sont 
de trois types: voyelle nucleaire seule, voyelle nucleai�c plus 
coda, coda seule. 

3.2.1. Voyelles nucleaire seules. 
Les rimes suivantes sont attestees: 
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1 
e 
re 
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a 

On pese POUr ces rimes les representations /i/, le/, Ire/, Im/, /u/, 
/�/, /a/. Les voyelles moyennes sont legereaent diphtonguees: 
[le], (00!], [oo]. La voyelle moyenne non arrondie d'avant est plus 
haute que ses hoaologues arrondies. La rime Iii est phonetiquement 
[-ii] OU [-ae] apres If-I OU /w-1. 

3.2.2. Codas seules. 
La seule rime de ce type est la nasale velaire syllabique (o]. 
Elle ne se combine avec aucun autre segment. Ex.: Ji o3 "cinq". 

3.2.3. Voyelle suivie de coda: 
Les codas -i, -u, -n, -n, -t, -?, sont attestees. Apres [a], -t 
est souvent lenifie en une sonante proche de [-1?], une 
caracteristique frequemment rapportee des dialectes gan. 

Les rimes attestees sont les suivantes: 

a 
� 
0 
re 
e 
u 
l 

OU 

ffiU 

lU 

an 

ffin 
8n 

ren 
en 
un 

1n 

an 

uo 

at 

8t 
ret 
et 
ut 
it 

a? 
ffi? 
�? 

e? 
u? 

Toutes ces rimes sont phonologiquement transparentes. La voyelle 
dans /en/ est phonetiquement une diphtongue [le], meme apres la 
mediane w: /wen/> [wlen]. 

Les combinaisons de ces rimes avec les attaques comprenant une 
semi-voyelle sont resumees dans le tableau ci-dessous: 

JO jao ja?

jffiu Jffin 
J80 j87 
jen J t je?

JUD ju7 
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WO WO! wan WO!) wot 
Wif WiP. i Wifn 

W::> W::>!J 

wren 

we wen we? 

Wl win 

Les finales [jen, jet, je?J sont en distribution complementaire 
avec les finales [en, et, e?]: les premieres apparaissent lorsque 
la consonne initia]e est absente. ou lorsque la consonne initiale 
est une sifflante alveopalatale [t�-, t�h-, £-]; les secondes dans 
tout autre contexte. Done /en/> [jen], /sen/> [�jen], etc., mais 
/nen/ > [nien] (transcrit nen), /fen/> [flen] (transcrit fen), 
/kwen/ > [kwien] (transcrit kwen) etc. La regle inserant /j/ dans 
!es contextes qu'on vient de definir "nourrit" la reg]e de
palatalisation proposee au§. 3.1.

3.3. Tons. 
3.3.1. Tons de monosy]labes. 
Toutes les syllabes portent un ton, a 1 'exception de quelques 
syllabes atones. Phonetiquement, les syllabes atones sont 
accoapagnees d'une melodie haute et egale, [44] OU �55]. Dans la 
transcription, une syllabe atone est suivie d'un point. Les 
syllabes atones peuvent etre des suffixes, des syllabes redoublees, 
mais pas necessairement. Une syllabe atone n'est jamais la 
premiere d'un morpheme polysyllabique. Plusieurs syllabes atones 
(au moins deux) peuvent se suivre. 

U;jJ7 hifu. 

nit 1.

ph::>2 ph:). 
th i6 th i. 
mtEi2 mcEi. 
kJH kJ. 
GjcEu3 wu7 thJn. 
i2 a. 
tsh::>6 ha. GJ e. 

"houe" 
" • ff 

JOUr 

"grand'mere paternelle" 
"frere cad t" 
"soeur cadette" 
"frere a?ne" 
"hameau" 

··mere"
" ' . " 
s asseo1r 

Cinq tons lexicaux apparaissent sur Jes syllabes tonales. Leurs 
contours sur des syllabes isolees sont les suivants (on presente 
egalement les contours tonaux de Shanggao dans la notation de Yan 
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1986) : 

T7 est un ton court; les syllabes à ce ton sont terminées par une 
occlusive glottale nette, ou par -t (éventuellement lénifié en 
[-1?] s'il est précédé par [a]). Comme toutes les syllabes à ce 
ton sont terminées par l'une ou l'autre occlusive (notées -? et 
-t), et que les syllabes aux autres tons ne le sont pas, j'omets le 
chiffre 7 dans la transcription. 

T3 est légèrement plus long que les autres tons longs. Outre ce 
fait, II n'y a pas de différences perceptibles et constantes dans 
les qualités de voix, ou le mode d'arrêt de la vibration des cordes 
vocales utilisés par chaque ton. 

Outre ces cinq tons lexicaux, Shanggao connaît aussi un ton 
"flottant" de contour montant dans un registre très haut, ayant 
souvent une coda en voix de fausset. Ce ton, noté "H", apparaît 
principalement sur la dernière syllabe des noms: 

lsiH 
Ian3 luoH 
kul HH 
miaeul tciuH 
œ3 tauH 
jil sooH 
kut thœuH 
ait tiH 
ja6 hœuH 
eiu3 tœt lauH 
taeu3 te i an 1 kuH 
etc. 

charrue" 

"arc-en-ciel 
"champignon" 
"chat" 
"oreille" 
"vêtements" 

os 
"jour" 
"nuit" 
"doigt" 

, 
"coude" 

Dans les noms redoublés et dans les disyllabes ou la dernière 
syllabe est terminée par -?, c'est la première syllabe qui porte le 
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ton H: 

koH ko. 
t�jaH tbja. 
paH po? 
fiH niu? 
hoiH tsce? 
khanH tsce? 
smnH tsa?? 

"frere cadet" 
"seur cadette" 
" ........ " 

pere 
"lard" 
"chaussure" 
"fenetre" 
"corde" 

Dans ces noms, le ton H est un affixe nominal remplacant le ton 
original de la syllabe et conferant au morpheme une nuance 
diminutive ou fa■iliere, comme le "biandiao" cantonais 
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(I 'affixation du ton Ha Shanggao et le biandiao cantonais sont 
d'ailleurs phonetique■ent proches, ce qui suggere que ce processus 
morphologique doit etre reconstruit pour I 'un des ancetres communs 
de ces deux dialectes). Comme en cantonais, ce processus n'est pas 
librement productif et les informateurs ne sont pas toujours 
capables d'indiquer le ton original de la syllabe. 

De plus le ton H apparait dans deux verbes: 

smH 
kuH tau3 

"essayer" 
"s'accroupir". 

3.3.2. Sandhi tonal des disyllabes. 
Les contours decrits au paragraphe precedent ne changent pas 
lorsqu'ils se collhinent dans des disyllabes, al 'exception du T3 
qui devient un ton moyen ou haut montant lorsqu'il precede une 
syllabe au 13. Le TT, haut egal en isolation, devient moyen egal 
lorsqu'il appara1t sur la deuxieme syllabe d'un disyllabe. 

4. Lexique.

Phenomenes naturels: 
soleil 
lune 
il pleut 
arc-en-ciel 
riviere 

Plantes: 

nit threu2 
ne? kwool 
lo? wi3 
lan3 luoH 
kool tcre? 

B§J 
J=t,t 
ft� 
00 
?Ir 
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haricot 

patate rouge 
piment 
champignon 
bambou 
theier 
differents tubercules 

peche 
pecher 
noix 

Animaux. oiseaux. etc.: 
male 
femel le 
bovin male 
bov in f eme l le 
veau 
chat 

ha!u6 li3 

su2 tsa!? 
fuo2 lat tGja!ul 
kul l i6 
tu? tsa!? 
tsha2 su6 
wi6 hreu2 
wi6 tsu3 
hauH tsa!? 
houH su6 
hre? hauH 

kuol 
mu3 
kuol nja!u2 
mu3 n,ja!u2 
n,ja!u2 tsa!i3 tsa!? 
mj a!U 1 ti;; i uH 
maul tGiuH 

chauve-souris hal jen2 lau3 su6 
insecte thunH tslf? 
araignee pal sol 
fourmi ma3 niH 
libellule jonl kanH 
moustique mren6 liH 
luciole jao2 fo3 thuo2 
grenouille comestible ha2 mo2 
petite grenouille noire ha2 ma2 tu3 tsa!? 
01seau tja!uH tsre? 
un rapace oai2 
poule tGil 
oeuf ko? ko? 
nid khol 

Termes de parente: 
mari 
femme 
pere 
mere 
grand'pere p. 

lau3 kuol 
lau3 pho2 
paH pa? 
i2 a. 
kuol kuo. 

Laurent SAGART 

� 
ff.! 
�* 
etlf: 

lf:,�-=f 
WO 

w□ 
o•::g-m 
ft-=f 
□□ 

tlit 
□□ 

�□ 
fi1<.ft 
�tl 

�ff O-=f 
\\ -=r 
D 

ft 
DD 

9 
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grand'mere p.

grand'pere m. 
grand'mere m. 
fils 
fil le
enfants 
epouse de fils 
frere a'ine 
frere cadet 

,.._ ,, 
soeur a1nee

soeur cade te 
frere a1ne du pere 
frere cad t du pere 
frere a1ne de mere 
fre ade d. mere 
bebe 

1:arties du cor�_s: 
cqrps 
tete 

heveux 

oe i l 
ore i I le 
nez 

bouche 
dent 
fron 
langue (homme) 

J 

langue de cochon 
cou 

levres 
menton 
bras 
coud 

ajsse I le 
poitrine 
epaule 
main 

doigts 
om� les 
mamme l 1 

ph::>2 ph�. 
o::>i2 kunl 
!'.Pi2 ph::>2 
tsrei3 
ni3 
Gi2 nin2 tsii!? 
Ginl fu7 T! 
k::>H k::>. 
th i 6 th i. 
b�jaH tbjo. 

mre i 2 mc:e i . 
pa? po? 

su? su7

mu3 Giu6 
kha?u6 khreu. 
maul mau3/H 

scenl thi3 
lau3 kuH 
hreu2 fat 
oan3 tcjanl 
re3 touH 
phit kunH 
tchjreu3 t iH 
oa2 thce3 
nre7 hreu2 t�hjen2 
Ua!u2 tbhjenl 

tbhjenl t�hjou3 
pen3 tGjooH 
t�i3 thun2 phi2 
oa2 kou. 
{.": iu3 
ta?u3 t£janl kuH 
Gjet kat ha6/H 
Gjuo] men2 tGh.jen2 

tGjenl Ja2 kuH 
biU3 
G i u3 tcet I. ou6

tret kat 
lai3 tciH 

-Ix 
�mA.r 
ffi� 

:g_f� 
�� 
UH:till 
�9 

,sfs 
#.:X� 
fiJ -
:�� 

[Jll 

,.-, 0 r-, LJ LJ

[J ijffJ
l

' 
.�r�M 
�[Jr:] 
-¥ 
:t-n�c 
ff� Ef3 
0[1 
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ventre 
poi 1 
pied 
peau 
OS 

sang 
chair 
urine 
excrements 
chier 
pisser 

Nourriture et boisson: 
manger le riz 
boire de l 'eau 
boire de 1 'alcool 
sel 
lard 
viande 
toufu 

Y�tements et tissage: 
vetements 
veste d'homme 
veste rembourree 
chapeau de pluie 
chaussures 

Maison et chez-soi: 
prefecture 
village 
hameau 
ma1son 
chambre 
toit 
fenetre 
torchis 

tu3 phiH 
h�n2 mau2 
t�jo? 
phi2 
kut tha?uH 
fe? 
niu? 
n,ja?u6 
sre3 
lol sm3 
lol n.heu6 

bja? fan6 
£ja? fi3 
bja? t�iu3 
jen2 
feiH niu? 
niu? 
pjan3 tst.e? 

j i1 sonH 
kwa2 tst.e? 
pu2 lon. 
tt.eu3 I it 
hoi2 tsa?? 

fen6 thmn2 
t�hit thren2 
Gja?u3 wu? thon. 
wu? tst.e? 
kanl tsa?? 
na3 s006 
khonH tst.e? 
thu3 tonl 

Outils. instruments. arm�: 
hache fo3 F! h�uH 
corde sam2 

. Laurent SAGART

�JJ& 
JJ& 

,J\� 
1¥.::r­
ra�r 
1[J: 

Dr 

±� 
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sel le 
houe 
bateau 

Temps: 
JOUr 

nuit 
midi 
matin 
apres-midi 
un Jour 
une semaine 

Compter: 
deux jours 
deux hommes 

Actions, etats: 
aller a cheval 
aller a pied 
a ller en bateau 
nager 
courir 
se lever 
s'asseoir 
s 'accroup ir 
se coucher 
se reposer 
dormir 
se reve i 11 er 
rever 
oublier 
pleurer 
crier 
avoir faim 
avoir soif 
avoir de la fievre 
etre enceinte 
prendre femme 
prendre epoux 

scenH tsif? 
ma3 o::>nl 
tGj::>? hiEU. 

son2 

nit ti. 
ja6 h1Eu. 
tiu2 hceu. 
son6 tiu. 
ha6 tiu. 
jit nit 
jit ko3 �inl Gi2 

joo3 nit 
jon3 ko3 nin2 

Gi2 ma3 
tsceu3 lu6 
tsho6 son2 
jiu2 fi3 
tsau2 
Gi6 Gi3 11Ei2 
tsho6 ha. �je. 
kuH tau3 
khun2 tau3 
hc.eu3 
khun2 kau2 
oan3 san2 T. 
tsu2 muo6 
lai2 tGi2 
khu? 
han3 
006 

konl nin2 
fat SiEUl 

phai3 tsc.ei3 
tGhi3 lau3 pho2 
ka2 lau3 kuol 

BO 

�im 
mi 

J: 

1' -

-B 

i'fflffiJJJ 

□ ,c,, 
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porter a la pa]anque thjreul m 
porter a deux k�nl tr 
(sur une perche) 
porter dans le dos padl D 

(dans une hotte) 
tenir dans ses bras l�n3 fflj 
porter un hebe puo3 maul mau3 ff□□ 

vouloir jreu2 j! 
aimer o�i2 � 
hair hren6 ffl 
reconna'itre nin6 tre? �7.JLS 

i•C.-�,f

passer un examen khau3 sceH �� 
couper en tranches 
fines tsh�i3 � 
dire wa6 � 

Ad,iectifs:
.,,, 

hreu6 � epa1s 
mince ph�? � 
facile juo2 ji6 �$!, 
difficile lan2 ff 
bon hau3 !fl 
ma! tshal � 
petit Gjreu3 Jj'\ 
grand thai6 * 

long man3 D 

court lao2 D 

propre lao2 1 i. �#11 
sale lat that DD 

chaud njet � 
froid lao3 � 
ma1gre sreu2 1.f 
gros ts�o2 Jf± 
lent man6 it 
rapide khwai2 � 
haut kaul � 
bas til {(£ 
profond saml � 
peu profond tGhjen3 � 
lourd thuo6 � 
leger Gianl ff 
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gauche ts�3 
droite jiu6 

Couleurs: 
couleur oan2 see? 
blanc pha? 
no1r hre? 
noir (tissu) tGhjanl 
noir (sal�) wu6 
jaune woo2 
rouge fuo2 
bleu lan2 
violet tsu3 
vert 1 i u? 

(&J_ture du r i z: 
1abours de printemps threnl kren1 
carres de jeunes plants j�nl then2 
charrue l�iH
herse pha6 
retenue d'eau fi3 khu2 
digue ts�? pa2 
canal d'irrigation tren2 tsre? 
rigoles d'irrigation phoi2 fi3 kffiul 
diguettes then2 sren2 
graines de r1z ku? tsce? 

germer 
s .au a germer 
emer a la volee 
(semer) egalernent 
arracher les pousses 
rep1quer 
recolter 
faucil le 
meules 
battage 
bac a egrener le riz 

tamis 
partie retenue par 

wo2 tun3 
fat no2 
tGin2 thuo3 
ha6 wJ2 tun3 
kwinl win2 
phat j::>ol 
tsoil w�2 
kJt WJ2 
wJ2 len2 tsffi? 
wo2 tGjreul 
to3 WJ2 
ku? thuo3 
thun3 phon6 
ku? sail ts<E'l 

GAN : SHANGGAO 

ti 

ti 

@� 
E3 
� 

-�
j6_
il
ti
�
�

�I# 
�ffi 
f;l 
re 

* 
-f'Fil 
Dr 

ttf:Jj(?ff 
83□ 

�-=f 

�� 

: ;fffi 
� !i 
�'-=-J 
�� 
�-
Du 
_ fir 
5R□ 

tT;f 
t'¾ffi 
ffi□ 

fjffiW-:=r 
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le tamis (enveloppe 
des graines) 
en granger 

w�2/H bje7 
t�in2 tsh�nl 

Laurent SAGART 

Le lexique de Shanggao connait quelques formes typiquement 
nordiques: par exemple, les termes pour "male d'animal", "femelle 
d'animal" sont des adjectifs, au lieu des suffixes typiquement 
eaployes dans les dialectes du sud: mais il s'y rencontre aussi 
beaucoup du vocabulaire ancien des dialectes du sud: "riviere", 
"fi ls", "epouse de f i ls", "dormir", se lever", "coude"; le 
vocabulaire caracteristique des dialectes gan est represente par 
les mots pour "bebe", "long". On note aussi quelques mots communs 
avec le cantona is: "menton", "propre", "sale", "rapace", "se

reposer". Ce dernier mot, h�u3, ne peut etre identifie a{*, MC 
*xjauA qui devrait donner Shanggao �iu1. II faut rapprocher cette
forme du cantonais theu3 "se reposer". Prises ensemble, les deux
formes demndent un ancien *thauB (concernant la desocclusivisation
de th- en h-, cf. plus loin§. 5.2), mais un tel mot n'existe pas
dans le Guang Yun. La coincidence avec les dialectes cantonais
(representes dans le tableau 1 par Guangzhou et Yangjiang) est
curieuse. On note l 'emploi de 7' au lieu du terme habituel � pour
"semer a la volee". Cet emploi rare de 7' CA :::�aC < graC peut etre
rapproche de f:i "semis de riz" CA *kaC < kraC, Thai klaCl: et du
birman ecrit kyal "tomber". Ces mots sont associes par Bodman
(1980), sans que cet auteur connaisse 1 'emploi de -r a Shanggao.

Nanchang Shanggao Guangzhou 

rnenton ha6 pa. na2 kau. na2 kauS 
propre k�nl tGhin6 l an2 l i. k�n1 tScn6 
sale nal tsa] lat thot lat8 that? 
se reposer Giet htt?u3 th1:m3 
rapace icu6 inl nai2 oai2 jfol 

Tableau 1: quelques termes communs a Shanggao et aux 
cantonais. 

Enfin, plusieurs formes enigmatiques sont: 

arc-en-ciel 
l i be J 1 u le

1on3 lunH 
j�)!J J konH 

Yangjiang 

I [o2 leifi 
Sgt? jim3 

thP.u3 
oa i2 pkJ2 

dial0.ctes 
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araignee 
langue (homme) 
etre enceinte 
oubl ier 

5. Etude historique

pal sol 

Ui!!u2 t�hjen 1 
phai3 tsa?i3 
lai2 t�i2 

5.1. Devoiseaent et formation du systeme tonal.
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Le syste■e actuel est resume dans le tableau 2. Les anciennes
occlusives (et affriquees) sonores sont devenues des sourdes
aspirees, selon le schema gan-hakka classique. On re11arque le
double traiteaent du ton C apres sourdes aspirees et sonantes.
Apres anciennes sourdes aspirees, le traitement majoritaire est 12
(12 exeaples POUr T2 contre 5 pour T6): La situation inverse
prevaut apres les sonantes (19 cas de T6 contre 4 cas de 12).
Voici quelques exe11Ples:

*ph-C > T6:
*ph-C > 12:

*■-C > T6:
�.-c > T2: 

p-

ph-

b-

m-

if thi6; z khi6; �J phen6: fl thu6; � hon6; 
ta pha2; IHI khun2: ft tshu2: � than2, PO thoo2 ... 

tlfl 006; � nin6; 11 njoo6, 1006: M men6, etc. 
5'� ooi2; a{? l«en2: � mi2; mi men2. 

A -¥ B J:: C * D A 

pl p3 p2 p7 

phl ph3 ph6 ph2 ph7 

ph2 ph6 ph6 ph7 

m2 m3 m6 m2 m7 

Tableau 2: systeme d'initiales et de tons de Shanggao. 

Concernant les syllabes a initiales sonantes, on observe le doublet 
i! nin6, {len2}. Dans ce doublet, {l«en2} est une si■ple lecture de 
caractere, et nin6 une forme attestee dans le mot pour 
"reconnaitre", nin6 t�?. Au reste I 'initiale n- correspondant a CA 
*�- indique une forme ancienne, tandis que l'initiale 1- trahit un
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emprunt au mandarin. Les autres formes apparaissent dans des mots 
du vocabulaire chinois standard: ���/� "grand'pere/grand'mere 
mat."; �� "soeur cadette"; fif"liru "poitrine". Le traitement par 
T2 des mots a initiale sonore a l 'ancien ton C caracterise done une 
couche d'emprunts recents au chinois standard; ces mots avaient le 
ton 5 avant que celui-ci ne se confonde avec le ton 2. Une couche 
plus ancienne d'emprunts a une variete de mandarin distinguant TS

et T6 traite par le T6 la meme categorie de mots: voyez le doublet 
al {1006}, {njoo6}. 

Concernant les aspirees, le fait qu'une partie de ces mots sont 
traites differemment des sourdes non aspirees au meme ton 
s'interprete certainement comme un cas de bipartition de l'ancien 
ton 5 par sonorisation secondaire des aspirees sourdes: apres 
I 'abaissement de 1 'attaque tonale des syllabes concernees, et la 
confusion subsequente avec T6, les occlusives et affriquees sonores 
sont devoisees en aspirees. Enfin, T5 se confond avec T2, et le 
facies actuel est cree. 

n reste a exp) iquer pourquoi la majorite des syl labes a initiales 
sourdes aspirees sont traitees par T2, c'est-a-dire que leurs 
initiales n'ont apparenunent pas subi la sonorisation. Dans les 
dialectes du nord-Jiangxi ou s'observe )a sonorisation secondaire 
des anciennes aspirees sourdes, c'est 1 'ensemble des syllabes ayant 
cette categories d'initiales qui sont affectees. Shanggao est 
situe sur la peripherie de la zone de sonorisation, et je pense que 
c'est pour cette raison que le changement s'y manifeste de faGon 
sporadique. 

IJ convient de noter que la confusion avec T6 d'une partie des mots 
de type ph-5, qui a du etre causee par l'abaissement de I 'attaque 
tonale, a du prendre effet sur la base de contours tonaux 
differents de ceux observes aujourd'hui: en effet, T6, de contour 
haut tombant, possede une attaque trop haute pour accueillir des 
syllabes a attaque tonalc abaissee. 

Initiates. 

Les ancienn�s labiodentales sont labialisees en f- et w- selon Je 
schema nordiste classique. Exception: � z!:mjuanA > mam2 
"moustique". LP. mot pour "hache", f:->3 �, pourrait etre, a cause 
de son vocalisme archaique (on attendrait un fu3), une relique 
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appartenant a la couche lexicale la plus ancienne de Shanggao. Si 
c'est le cas, il faut supposer que la labiodentalisation des 
bilabiales etait accomplie dans le Jiangxi des avant l 'epoque Tang. 

Les anciennes occlusives alveolaires *th- et *d- sont confondues en 
th- mais quelques mots ont h-: 

��th- > h­

��d- > h-

� {htEil}; � {h�i2}; D htEu3 "se reposer" cf. §. 4. 
�� hauH; Im hiEu2/H 

Bien que recueilli coue lecture de caractere, � {h�il} est 
certainement une forme populaire ancienne, coue le montre la 
voyelle basse [�] dans une rime de division 4 (voir plus loin). � 
[hau2], atteste dans les mots pour "peche", "pecher" et "noix", a 
une prononciation de lecture {thau2}. Plusieurs exemples portant 
sur le caractere iffi suggerent que la desocclusivisation de th- est 
bloquee lorsque la syllabe precedente se termine par -t (mais non 
-7):

@��fat "cheveux" 
Dlffi f�3 hre.uli "hache"; 
□� tGj�? h "houe"; 
ffir�M Oif? � tr;;hjen2 "front"; 

mais: 
B mi nit th;Eu2 "so 1 e i l" 
1§-BJ{ kut threuH "os". 

La desocclusivisation de th- en h- prevaut dans de nombreux 
dialectes du Jiangxi central: elle est sans exceptions dans les 
dialectes des parties centrale et est de cette zone, par exemple a
Nancheng (Sagart et Halle 1984:202), mais prend effet de facon 
sporadique, comme a Shanggao, dans les dialectes de I 'ouest: 
Gao'an (Yan 1981), Yifeng, Xiajiang (Yang 1971). 

Les anciennes initiales *n- et *1- sont confondues en 1-, sauf en 
divisions 3 et 4 (a mediane palatale) ou le contraste est preserve: 

� lau3 "cerveau" 
It lan2 "difficile" 

�� l -
-t; ]au3 "vieux" 
� lan2 "raffine" 
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Laurent SAGART 

lt1! {l en2} "a la SU i te" 
g {l i3} "un nom d I ignage" 

Exceptions: PM �ljaoB > joo3 "deux"; A *Uuk > {tiu?} "six". Ces 
deux exemples ■ontrent que les chiffres, employes principalement 
dans les echanges commerciaux, sont tres facile■ent transmis. La 
source du aot pour "six" est 1 'un des dialectes du Jiangxi central 
qui co11t1e Linchuan (Luo 1940) ou Nancheng (Sagart et Halle 1984) 
ont connu le changement regulier Ii-> ti-. 

Les affriquees connaissent le double developpement gan-hakka 
classique: d'une part, les anciennes alveolaires se confondent 
avec les anciennes supradentales, augmentees des occlusives 
retroflexes de division 2, en une serie de sifflantes alveolaires: 

*ts-B ti. ts�3 "gauche" 
*t$h-A � tshal "pas bien 

" 

*t-D * {ts�?} TABLE 
*Q.-A * ' tsha2 "the". 

etc.

Exception: *-t *<jjuB > {su6} PILIER. Cette forme appartient 
peut-etre (comme a Wuning et a Nancheng) a la couche ancienne. Si 
c'est le cas, le fait que l'initiale soit traitee par s-, coDUDe 
s'il s'agissait de *dz- (voir plus loin), suggere que dans la 
couche ancienne, les sifflantes pa}atales et Jes occlusives 
retroflexes etaient confondues. 

D'autre part, les anciennes affriquees palatales (sauf la sonore 
*dz-), augmentees des occlusives retroflexes de division 3, donnent
une serie originellement distincte, mais aujourd'hui confondue avec
les occlusives alveolaires:

:!:tG-A t.g {tiful} FAIRE SIGNE 

*t�h-C � {thu6} ENDROIT 

*t-A � {tul} PORC 
��Q.-A wJJ {thiEu2} VAGUE 

etc.

II est a noter qu'a Shanggao ce developpement affecte to.us. 
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les groupes de riaes, alors que clans la majorite des autres 
dialectes gan-hakka (ou xiang, ou mandarins) qui presentent ce type 
de developpeaent, le groupe de rimes Zhi 1.l: se comporte de faoon 
exceptionnelle: toutes les series y sont confondues en une serie 
d'affriquees alveolaires. A Shanggao, les anciennes affriquees 
palatales et occlusives alveolaires de div. 3 donnent des 
occlusives alveolaires meme dans le groupe Zhi 1.l:: 

*t-A � 
:�tb-A ga 
:�tbh-s e 

{ta!l} 
{t€!3} 
{thre3} 

SAVOIR 
PAPIER 
DENTS 

Le fait que seules les occlusives alveolaires aspirees originales -
et non celles issues d'anciennes affriquees - soient sujettes a la 
desocclusivisation en h-, montre que la desaffrication est 
posterieure a la desocclusivisation, laquelle doit etre posterieure 
au devoisement. 

Les anciennes fricatives alveolaires, supradentales et palatales 
(augmentees de l'affriquee palatale sonore) donnent s-, ,;;- ou f-. 
s- apparait devant toutes voyelles sauf i, ,;;- devant la
semi-voyelle palatale ou i, et f- seulement devant i
(phonetiqueaent [-ii]). Voici quelques exemples: 

,:,suoA if {sul} 
�':$a: iA r,w sail 
*dzjaA � {sa2} 
:�bjwoA {sul} 
*zjaB �± {sa6} 

*sjauA � {biul} 
::,zjaC w {£jo6} 
*bjauB .=J:- ,du3 

�,zjw£nA I! {fen2} 
*£jwiB * fi3 

" 

SUZHOU 
"tamis" 
SERPENT 
LIVRE 
SOCIETE 

REPARER 
REMERCIER 
.. . "
main 

TOURBILLONNER 
..

eau 

II semble que f- soit clans ces mots issu d'une attaque ,;;y- par 
anticipation de I 'arrondissement labial. Ainsi: 
TOURS ILLONNER : *zj wen > ,;;yen > fen ; "eau" : *£j w i > ,;;y > f i. 
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On en verra d'autres preuves plus loin, le meme changement ayant 
aussi concerne les anciennes fricatives gutturales. 

La nasale palatale est representee par trois reflexes: n-, 1- , et 
absence d'initiale. II existe plusieurs doublets n- - 1-, dans 
lesquels les formes en n- sont invariablement populaires, et les 
formes en I- plus litteraires: 

A nin2 
t1-] 
lt•v nin6 
B nit 

� {nj�o6} 

"homme" 

"reconna1tre" 
" . 
JOUr 

{lam2} 
Ocen2} 
Oret} 
0006} 

Les formes en n- sont anciennes, datant au moins de I 'iuigration 
Tang, tandis que }P.s for■es en 1- sont d'origine nordique 
post-Tang. Parmi les formes en 1-, le traitement du ton C permet 
de distinguer au moins deux sous-couches: II 1�06 est plus ancien 
que m l�n2, ayant pour source un dialecte mandarin distinguant T5 
et T6. Les formes a initiale zero se rencontrent toutes dans le 
groupe de rimes Zhi 11:: 

;::nz i A fffi 

:::nziB n 
{m2} 
ce3 

MAIS 
"orei 1 le" 

Ces formes representent a I 'evidence le traitement local du Ir/ 

syllabique du mandarin. 

Les anciennes velaires ont subi des changements tant de leur point 
d'articulation que de leur mode d'articulation. Concernant leur 
point d'articulation, ces initiales sont regulierement palatalisees 
devant la mediane ou la voyelle palatale des divisions 3 et 4 non 
labialisees, comme 1 'ensemble des dialectes gan et une partie du 
hakka. En divisions 3 et 4 labialisees il convient de 
distinguer les cas ou, au moment de la palatalisation, la velaire 
etait au contact d'une mediane palatale (-z; �je. "aller"; • t£jel 
"il"; � {�juo2}; � niu? "viande"; dB {�iu?}; !Pi {�iu?}) des cas 
ou il faut admettre que la velaire n'etait pas au contact d'un tel 
son (� {khuo6} � kwinl ff {khin2/khwin2}; � khe?/khwe?; fl 
{khwen2}; � {kwen3}; _m {kwi3}; � {kwi2}; z {khi6}; e {ki3}; 
etc. 
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Dans deux cas, une initiale velaire est palatalisee au contact 
d'une finale de division 1: 
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D ;�khauB > tGhjceu3 "bouche" (prononciation de lecture: {khreu3}). 
1st *khanB > {tGhjam3} (variante: {khren3}). 

La mediane est ici secondaire et recente. Elle apparait dans 
plusieurs dialectes gan dans les rimes comaencant par une voyelle 
moyenne ou mi-basse d'avant. Cependant, a Shanggao, je n'-ai pas 
observe de mediane dans • *kaul > karul (phai2 fi3 kmul "rigoles 
d'irrigation") ni dans � *kanA > {kc!l'll} RACINE. Le changement 
semble n'en etre qu'a un stade debutant. L'absence de formes 
interEciiaires de type l{jmu, l{jam, est interessante: elle suggere 
soit que la mediane a palatalise l 'initiale aussitot apparue - ce 
qui n'est pas probable, vu que les combinaisons de consonne velaire 
+ son palatal sont permises (z {khi6}; 81 {ki3})-, soit que les
formes a initiale palatale sont apparues de facon abrupte, par
emprunt, ou par }'application d'une regle variable khre- > t�hjre- .

Concernant le mode d'articulation, Shanggao a connu, apres le 
devoisement des obstruantes sonores en sourdes aspirees, le 
changement de khi - (ou khj-) en hi- (ou hj-). Par la suite, hi­
(ou hj-) a ete palatalise en Gi- (ou Gj-). Ainsi: 

:�kh iB � i;; i3 "se lever" 
*khj£oA I �janA "leger" 
��gjieA � i2 "etonnant" 
' · A ffi • 2 "pont" �.:gJ £U fl"J GJieU 

*3gjen8 1tf: {Gjen6} SP. DES HABITS

:�gjanB Jli {G in6} PROCHE 

Le meme changement s'est produit dans le dialecte voisin de Gao'an 
(Yan 1981). 

Selon le schema gan-hakka classique, les deux fricatives gutturales 
anciennes, :�x- et *i-, sont confondues en h- devant voyelle non 
haute, en 6- devant voyelle palatale, et en f- devant u ou w; 
quelques caracteres ont fe- issu de 6y-: 

� :�iiwenC > Gyen6 > fen6 
1fn ��xiwet > Gye7 > fe7 
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Ce changement a du prendre effet apres la palatalisation des 
fricatives tant alveolaires que gutturales. 

De plus, devant u ou w, *�- connait aussi un reflexe w- qui 
caracterise des formes tres populaires: 

���WO: iC � wrei6 
" 

savoir 
"

a 

�'�wa: iC � wo6 "dire 
"

��'!fwanA :tt w�o2 
" . 

Jaune 
,:��wtmA ff {woo2} HORIZONTAL 

Des faits similaires s'observent dans tous les dialectes gan-hakka, 
cantonais, xiang, etc. Ce reflexe caracterise les mots indigenes, 
les formes introduites par les immigrants Tang etant reconnaissable 
a leur initiale fricative. 

L'ancienne initiale *?- est rendue par !'absence d'initiale devant 
voyelle haute, et par n- devant toute autre voyelle. Ceci est 1 'un 
des traits qui differencient le gan du hakka, cf. Yan (1986): le 
hakka traite la meme initiale par I 'absence d'initiale quelle que

soit la voyelle suivante. 

Les correspondances des initiales sont resumees dans Jes tableaux 
3a-b: 
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CA INITIALES DE SHANGGAO 

p- f- dans les rimes labiodentalisantes; p- ailleurs.

ph- f- dans les rimes labiodentalisantes; ph- ai lleurs.

b- f- dans Jes rimes labiodentalisantes; ph- a i lleurs.

m- w- dans les rimes labiod. m- ailleurs (mais � mcen2).

t- t- partout.

th- th- . mais � hreil; ,IJm h�i2, 

d- th- ' mais fflli hreu2/H; ti� hau2

n- n- devant voyelle palatale; 1- ailleurs.

1- 1- partout.

ts- b�- devant (semi-)voyelle palatale; ts- ailleurs.

tsh- b�h- devant (semi-)voyelle palatale; tsh- a i lleurs.

dz- tGh- devant (semi-)voyelle palatale; tsh- a i lleurs.

s- G- devant (semi-)voyelle palatale; s- ailleurs; M£. {fen2}.

z- �- et tG- devant voyelle palata}e; s- et ts- ailleurs.

t- ts- en div.2 (�{ts�?}); t- en div.3.

th- pas d'exemples en div.2. th- en div. 3.

c;- ts- en div.2 (� tsha2); th- en div.3; {su6}. 

Tableau 3a: correspondances des initiales du chinois ancien et de 
Shanggao. 
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t$- ts-

t$h- tsh-

d:<,:- tsh-; ±$ {su6}. 

s-.. s-

t�- t-. 

t�h- th-. 

di- s.

�- s; G- dans la rime -.t; * fi3.

•7-

.. s-.

n7.-
n- ; 1- . � ce3; ITTi {m2}.•

k- t£- en Div. 3 et 4 non lab. ; k- ailleurs.

kh- G- en Div. 3 et 4 non lab. ; sporadiquement i;;- en div. 3-4
lab. ( Ef:E {�iu?}); kh- ail leurs ( tGj�u3; J5[ {tchj�n3})

g- G- en d.3. non lab.; G- OU kh- en div. 3. lab.

n- o- en div. 1 et 2; n- OU n- n div. 3 et 4.

x- h- en divs. 1-2 non 1 ab. ; f- en divs. 1-2 lab;
G- en divs. 3-4 non 'I ab. ; �- ou f- en divs 3-4. 1ab.

�- h- en divs. 1-2 non lab. ; w- (couche pre-Tang) OU f- (Tang 
ou post-Tang) en divs. 1-2 lab. ; 
G- en divs. 3-4 non lab. ; G- ou f- en divs 3-4. lab.

?- o- en divisions 1-2 non lab. ; zero ailleurs.

J- zero; it {GJun2}.

1- zero; ·=&3 niu?.

Tableau 3b.: correspondances des initiales du chinois ancien et de 
Shanggao. 



207 
PHONOLOGIE ET LEXI QUE D 'UN DIALECTE GAN : SHANGGAO 

5.3. Finales. 
5.3.1. Consonnes finales. 
Les correspondances des consonnes finales avec le chinois ancien 
sont les memes qu'a Nanchang: les anciennes nasales *-m et *-n 
sont confondues en Shanggao -n; *-nest represente par Shanggao -n 
apres voyelles hautes d'avant, et par -n ailleurs. Les 
correspondances des occlusives sont paralleles a celles des 
nasales: les anciennes *-t et *-p sont confondues en Shanggao -t, 
et l 'ancienne *-k est rendue par -t devant voye]le haute d'avant, 
et par -? ailleurs. 

5.3.2. Vocalisme. 
Serie exterieure (voyelle basse en chinois ancien): la distinction 
entre divisions 1 (Karlgren *a) et 2 (Karlgren *a) est perdue 
devant la terminaison -u, mais preservee ailleurs, principalement 
apres initiales gutturales. Lorsque ces initiales n'etaient 
separees de la voyelle par aucune mediane, l'ancien contraste est 
represente par Shanggao [�] (div. 1..) en face de [a] (div. 2). 
Lorsqu'une mediane [u] ou [w] apparaissait devant la voyelle, et 
qu'une terminaison d'avant (-i, -n. -t) suivait, le contraste est 
-paradoxalement- represente par Shanggao [�J (div.1) en face de [a]
(div. 2): en d'autres termes, la voye]le reconstruite par K.
comme une voyelle d'avant est rendue par une voyelle d'arriere,
alors que celle reconstruite comme une voyelle d'arriere est rendue
par une voyelle d'avant ! la contradiction n'est, en fait,
qu'apparente: dans tous les cas. la voyel]e de division 2 est
rendue par Shanggao [a], et la voyelle de division 1 est rendue par
une mi-basse; ce n'est qu'apres w, et precedant une terminaison
d'avant, que cette mi-basse est une anterieure [�], obtenue par
anteriorisation, puis delabialisation. Ainsi 'g *kwanA > kwon >
kwmn > kwcenl. Les donnees sont insuffisantes pour determiner si
Shanggao distingue entre les rimes jumelles de div.1 Hai Ba et Tai
., ou Dong� et Dong J!. Par contre, le contraste entre les
rimes jumelles de div.1 Tan 1f. et Tan� est maintenu a l'etat
vestigiel: comme dans les autres dialectes du nord Jiangxi, apres
initiales alveolaires, les mots de la strate la plus ancienne
(pre-Tang) ont la voyelle [�] dans la rime Tan•• et la voyelle
[oJ dans la rime Tan�:
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Rime Tan Rime Tan� 

fflj l�n3 "porter dans les bras" ti 

M {tsh�t} 
lan2 "b]eu 

{sanl} 

Mais la rime Tan Jl connait aussi trois formes a voyelle [a], ce 
qui montre que dans ce dialecte de plaine relativement meridional, 
!'immigration Tang a ete abondante: la couche ancienne est done 
mal preservee. 

Le contraste entre rimes de divisions 3 et 4 est aussi preserve de 
facon vestigielle, mais pour des raisons inverses: la preservation 
de ce contraste est une caracteristique du chinois du nord des Tang 
aux Yuan: les mots de division 4 montrant un reflexe different de 
la div.3 appartiennent a la couche II. A Shanggao, ou la couche II 

est importante, le contraste est mieux preserve qu'a Nanchang ou 
Wuning. Ainsi dans la rime de div.4 Qi Jlf les mots pour "escalier" 
et "charrue" ont la rime -�i, alors que toutes les autres formes 
ont -i. 

La stratification habituelle s'observe dans le groupe de rimes Geng 
�: les mots de la couche ancienne ont la rime -an/?, tandis que 
les mots entres dans la langue au cours de la dynastie Tang ou plus 
tard ont une voyelle plus haute: -�n/? en division 2, -in/t ou 
-en/t en division 3. De plus, en division 4 (rime Qing �), le
vocalisme pernet de distinguer trois couches successives: la
couche ancienne a -jao/?; le vocabulaire Tang a -an (� lon2
"propre"; M. san2 "revei Iler"); et les mots de la couche recente
ont -in/t.

Dans la serie "interieure" (voyelle non basse), comme dans les 
autres dialectes nord-gan, la rime 'H,, est stratifiee apres 
vela ires: on a -je dans la couche ancienne (z �je. "al ler": lJ 
b;jel "i 1, el le", et -i dans Jes autres couches. 

Compare aux autres dialectes gan, Shanggao est relativement pauvre 
en voyelles hautes: on n'y trouve que [i] et �u], alors que les 
autres dialectes gan ont generalement une arrondie d'avant [y] et 
une ou deux voyelles apicales [1], [1]. JI semble neanmoins que 
ces voyelles aient existe a Shanggao: la finale -u qui s'observe 
apres actuelles sifflantes alveolaires dans le groupe Zhi lt (par 
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exemple: * {tsu3} VIOLET;* tshu6 "caractere"; 9f su3 "mourir"; 
1J su6 "affaire"; etc.) est certainement un ancien [1]; de meme, la 
finale -m que I 'on rencontre dans les memes rimes apres actuelles 
alveolaires (issues de sifflantes post-alveolaires, p.e.x. � 
{tml} SAVOIR; 8 thm3 "dent";� sm3 "merde", etc.) est un ancien 
[\]. De plus, un ancien [y] a ete casse en [wi], co111De on le voit 
dans pij wi3 "pluie"; ¥ wi6 "tubercule alimentaire"; ainsi que dans 
i$J kwinl '.;J win2 "egalement"; ff {khwin2} FOULE; � {win2} NUAGE; 

ii {win6} TRANSPORTER; etc. Le changement de *Gy- en fi-, evoque 
plus haut, est parallele a la cassure de [yJ en [wi]. II n'est pas 
impassible que des formes telles que i$J kwinl, ffl {khwin2}, dont 
les initiales velaires sont etymologiques, aient eu (comme dans 
}'ensemble des dialectes gan) une initiale palatale au moment du 
changement: la cassure de [y] en [wi] donnerait alors lieu au 
re11placeaent de la palatale par une velaire, et la velaire actuelle 
serait secondaire. La cassure de [y] aurait done pour contexte une 
initiale palatale: 

t�y- > kwi-
t�hy- > khwi-
r;;y- > fi-
Jy- > wi-

Une initiale palatale est de toute facon requise au moment du 
changement pour expliquer 1 'initiale f- de formes telles que: 

Mf_ TOURBILLONNER: *zjw£n > Gyen > fen 

Jj( "eau": ��r;;jwi > ,;y > f i 

De plus, dans le dialecte voisin de Yuanzhou :ii.:ffl pres de Pingxiang 
�- (Forke 1903) le retablissement des velaires a la faveur de la 
cassure de [y] a pris I 'allure d'une fausse regression, concernant 
aussi bien des formes colllle 1ft *t�juen > kwin; � *t�hjuen > kwio; 
• *tjwen > kwio; � *t�hjwen > kweo; etc .• ou les velaires
actuelles sont incontestablement secondaires. Un cas similaire est
rapp0rte pour Guixi :ft�, un dialecte de l 'est du Jiangxi, par Yang
(1971) qui donne � *tjwi > ku i en face de -nJ :!:kju > kui.

La cassure de [y] n'a pas eu lieu dans Jes syllabes a anciennes 
alveolaires: t;,;, *njwo > ni; g *liwo >Ii;� *ziwo >bi;�, � 
*tshju > t�hi; � *tsjwi > t�i. Exception: Mt *zjwen > fen.
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Les correspondances finales sont resumees dans les tableaux 4a-c. 

6. Resume.
Les caracteristiques les plus remarquables de Shanggao sont:
I 'existence d'un processus morphologique tonal simi1aire du
"biandiao" cantonais, et de quelques elements lexicaux communs avec
le cantonais; le double traitement des mots a ancienne initiale
sourde aspiree au ton C; le changement d'une ancienne serie
d'affriquees post-alveolaires en occlusives alveolaires; ]a
desocclusivisation sporadique des occlusives aspirees alveolaires
et velaires; la preservation al 'etat vestigiel de 1 'ancien
contraste entre finales de divisions 3 et 4; et 1a cassure de [y]
en [wi]. Par ailleurs, le mauvais etat de preservation des
contrastes caracteristiques de la couche pre-Tang (distinction
entre les rimes Tan• et Tan�. Yu ff!� et Yu Sf) demontre
I 'importance de I 'immigration Tang et post-Tang dans cette zone
relativement meridionale de la plaine du nord Jiangxi.
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Initiales CA: p T L TS � TSR TS.I 
� � 

Finales CA: M � ifb, * fit � � � if � • � 

� !tt 1 :,; ai 0 

::ja jt 3-
=ua jt 1 0 (JJ 0 

::jw jt 3+

� � 2- a a a 
::ja ,lf;f 3 ja a 
� ,lf;f 2+ 

=uo •1 u u u 
=j\lO �- 3 i i u u u 

::ju 3 u i u u 

�i �1 zi oi 
�:i • 1-
=ai � 2- ai 
=a: i .fi 2- ai ai ai 
=a: i � 2-
=jEi � 3- II 

::iei • 4- i 2i; i i 
=uai iR 1 zi; i oi: cri 
=ua:i • 1+
�i W 2+ 
:::vs: i t£ 2+ 
:::W:i � 2+ 
ijvd � 3+ cai 
=jwi • 3+
::iwei • 4+

::jie � 3- i u Cl Cl 
•.. 
•JI #� 3- i (it) i u • (cat)
::ji 23 (n) u u II 

*jei It 3-

::jyie � 3+ i
::jwi �� 3+ i oi i 
::jwei It 3+ (w) i

Tableau 4a.: COi I espondence entre les finales de Sharaao et les 
riaes oo Guang Yun.

K 

J! � 

0 

:) 

ve 

a 

a 

u: 0 

je: i

:) i 
oi 
ai 

i 

oi 
woi 

woi 

vi 

i 

i 

vi 
vi 
vi 
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H J 

� );).� 

0 

(w)o
e

a 
ja 

a 

' 
u 

i 
wi 

oi 
oi 

ai 

zi: i 
2i 

VO 

i i 

i i 
i 
wi 

vi 
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Ini t ia les CA: 

Finales CA: 

:::OU 
*au
*jru
*ieu

*au
*jau
:::jeu

:�m 

::-.0: m 
*am
:::a:m
:::jEDJ
:::jem
*iem

:::jwm.

:::jam 

:::an 
*an
:::a:n 
*jr.n

��jP.n 
*ien
�an 
:::van 
�=n 

:::jwrn 
:::jwmi 
*iwen

11: 1 
�2 
1f 3 
ff 4 

�1 
:f:3 
1W 3 

-1

�l 
�2 
iti2 
93 
ti 3 
�4 
fL 3 

�3 

�l 
t.1J 2-

tl 2-
,w 3-

7G 3-
7t 4-
ffi 1 
t.1J 2+ 
llflJ 2+ 
fw 3+ 
]Ij 3+ 
7t 4+ 

p 

M � 

au 
OU 

jru 

u 
u 

at 
an 
en/? 

en 
t!n:cm 

an/t 

T L TS TR TSR � 
� � 
ifb, * ffl � � � rt � � 

au au 

jru iW all 

jru 

ru iW 

iu iu lU a,J iu 

on/; ot; 
an/t an/t 
an an 

en et :cm 

in/t in/t emit 

an/t an 

en jen ;m je?; 
an/? 

en/? jen/? 
on/t on 

(j)en on 

Tableau 4b.: correspondance entre les finales de Shanggao et les 
rimes du Guang Yun. 

Laurent SAGART 

K H J 

j! � � J,_;,{ :z:;; 

OU au 
au 

JiBJ J 

ja,J ; a,J a,J 

iu ;ja,J iu iu 

on/t 

:an 
an/t 
at an 
en en 
en 

it 

on/t on 

an 
an 
jen jen 

(j)en
jen/7
W"dJ1 wnf? 

wan/t 
wen wen 
en/? wen 
(w)e? en/? 
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Initiates CA: p T L TS TR 1SR TSJ K 
� � 

Finales CA: M � VE, � � � ID � if � • � � � 

:an #l 1 il!'l 

;jen • 3 it in in/t lffl mv't in 
;jan !2 3 in 
:::Uan i,11 lffl Ml unit 
;juen gJ 3 mn/t win 
;juan )( 3 lffl (w) in

� � 1- o? oof? ':)fj/? ':)(JI? 
*jao � 3- joo joo/? oO 00 oo/? j:>!)/? 
� l• woo/::>? 

;jw-ao n 3+ (wbo 

� ?I 2 :,? :>Of? 

... � 1- i!? �7 il!l m;jm ... 
*jao M 3- <!t z? emit 
::w � 3+ w.7 

� � 2- o?;i!? o;Ql m a:,J?; 
il!'l/7 

� f# 2- a? m Bl 

;j� � 3- jQJ; in 
;jr,u 7# 3- jQ) jQ); in/t jo?;C!l'l jao 
=ieo • 4- jao:ao jQJ/7: jo?; in 

;in/t a,: in 
� gt 2+ 
� ffl 2+ 
;jweu gt! 3+ 
;jWEn i# 3+ 
=iweo • 4+

=uo • 1 u? uof? uo uof? 
� �1 u7 
;juo !l 3 unJ? iu? uo/? (i)u? juo
;j� a 3 UC uo/iu7 uo/iu? UC uo uo/ju?

Tableau 4c: ccrrespondance entre les finales de Shmw, et les rias 
di Ciuans Yun. 

H 

� 

it 
in 
mt 

in 

joo/? 
woo 

i!? 

i!? 

IQ) 

jQ) 

unJ? 

juo 
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J 

J;,.( °A 

in/? 

win 
win 

jo? 

. 

juo/iu?
juo I 
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7. Repertoire de syllabes.
Ceux des morphemes de Shanggao qui sont identifiables a un
caractere chinois (la majorite) sont arranges dans le repertoire
suivant selon les categories phonologiques traditionnelles, dans
I 'ordre du Fangyan Diaocha Zibiao (Anonyme, 1981). Le sens fourni
en regard du caractere est le sens etymologique: il ne correspond
pas necessairement au sens du morpheme en question a Shanggao. Les
formes recueillies comme lectures de caracteres (reponses a la
question: "quelle est la prononciation de ce caractere ?" sont
signalees par des accolades; les autres formes ont ete obtenues en
reponse a une question portant sur le lexique. On peut done etre
assure que les formes sans accolades sont reellement employees dans
le dialecte, mais cette assurance manque s'agissant des formes
entre accolades.

... 
� 

� 

M 
?DJ 
(J:) 
ti_ 

:ft 
(1J 
* 

MI 

iJ1 

CORBEILLE 
CHANSON 
FRERE AINE 
OIE 
RIVIERE 

GAUCHE 
JE 

GRAND 
PARTICULE DE 
SUBORD INAT [ON 
FAIM 

A �er -..x.,

(-¥) 
� VTETLLE FEMME
¥ NID

RIZ-PLANTE
Lt) 

·� OREILLES 

"-¥: S 'ASSEO IR 
1k FEU 
(:E-)

lo2 
{k�1} 
k�H 

frp2} 
{hJ2} 

tsJ3 
tPl Tl 

thai6 

phJ2 
kho1 
w�2/H 

tauH Fl 
tsh::)6 
f::>3 

Wz CASSE 

Ji!1 PASSER 

.A -=:� 
□--� 

PF) 
m3 INFTRME 

� BOITES 

1111m=m 
(5¥) 

� RAMPER 
CHANVRE 

t:: CRAPAUD 
+• 

;� THE 

5f DENT 
-++ 

GERME ?f 

t� CRAPAUD 

Lt) 

J� CHEVAL 
(1:) 

� PAPA 
ii BARRAGE 
tt:I CRAINDRE 
re HERSE 

110 CADRE 

pho2 
{ko2} 

khweH 
{fel} 

pal T! 
{ a2} 
rna2 
tsho2 
na2 
oa2 
ha2 

ma3 

poH 

po2 
{pha2} 
pha6 

ka2 
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� VERS LE BAS ha6 �A-::::tiJ 
a-�-,\ .. , 

ir1 im-:::: ,lff (-¥) 
( .sµ:) ff- LE NOM XU {,d2} 
9ft SERPENT {sa2} � COCHON {tul} 
CJ:) � ENLEVER {thu2} 
tm SOEUR AINEE t�ja3/H fJJ DEBUT {tshul} 
t± SOCIETE {sa6} i0 HOUE {tshu2} 
ff SAUVAGE {ja3} LIVRE {sul} 
(*) IL tGjel 
i4t REMERCIER {Gja6} VIDE {f i 1} 
� NUIT ja6 (J:) 
A-

9: FEMME ni3 □--·

PF) 
++ 

FLEUR {fol} g LE NOM LU {l i3},ff:; 
(J:) m RAT su6
]SL BRIOUE na3 � LEVER {ki3} 
(�) (�) 
{t TRANSFORMER {fa2} IliJ AIDER {tshu6} 

� ENDROIT {thu6} 
�15"- � TUBERCULE su2 
PF-) 1:. ALLER �je. 

flf. GROSSIER {tshul} {khi6} 
! SUZHOU {sul} 
tJj BARBARE {fu2} -�_A---�� Jell□--

CJ:) ( iJZ-) 
:iltz COMMUN {phu3} � HOMME (V IR) {ful} 
"t JOUER {tu3} B CORRESPONDRE {fu2} 
tt. VENTRE tu3 � SOUTENIR {fu2} 
± TERRE thu3 (.1:.) 
m ANCETRE {tsu3} * HACHE f�3 F. 

i!i VIEUX {ku3} � ARME {wu3} 
1i CINO fo3} � PRENDRE FEMME tshi3 
lf- MIDI {wu3} *� COLONNE {su6} 
(�) ± MAITRE {tu3} 
1fJ TISSU pu2 ffi PLUIE wi3 
$ PAS {phu6} C.J
� ROUTE lu6 {tj- PAYER {fu6} 
® FAIRE tsu2 �t PRES {fu6} 
�t¥ VINAIGRE {tshu2} � TENDANCE {tshi2} 
tlJ.. CAUSE {ku2} f} HABITER {thu6} 
1' ENTREPOT khu2 ?.± NOTER {tu2} 
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ftf ARBRE su6 

¥ TARO wi6 

ltfffl-Dt 
(5¥) 
* VENIR la?i2 
� REPIQUER ts:)il 
� SEULEMENT {tsh:)i2} 
!\! TRANCHER tsh:)i3 Tl 
rm OUVRIR kh:)il 
(*)... 

PLAT CUISINE {tshJi2} 
� AIMER tPi2 

M!Hj-� 
(�) 
* GRAND thoi6 

E: COUVRIR {k:)i2} 
� BLESSER {h:)i6} 

Mlffl--� 
(ip-) 
m RANGEE phai2 
(*) 
* INTRODUIRE {kai2} 

Mlffl=1i 
(¥) 
Bili TAMIS sail 

ft CHAUSSURES haiH 
Cl:) 

Off 

ACHETER {mai3} J!!l 

ID LAIT lai3 

Mlm=�A 
(*) 

t!t HONDE {sce2} 

MljfjlZY� 
(-¥) 

{tE BAS til 

Laurent SAGART 

� ESCALIER {hrei 1} 
rm QUESTION {thi2} 

CHARRUE lreiH 
EGAL {tGhi2} 

I POULET tGil 
Cl:) 
* RIZ {mi3} 
n CO PS thi3 
� FRERE CADET thi6 
(�) 

A LA PLACE DE {thi6} 
� MARQUEUR 

ORDINAL 
�HI PETIT 

Mfi- 1iJ<. 
(SF-) 
1!R CENDRE 

(J:) 

,f{j DOUBLER 
(�) 

� JEUNE SOEUR 
Jt EN FACE DE 

lfA- 1§. □ -'� 

(z) 
j� EXTERIEUR 
� SAVOIR B 

Mit--= 5-
(*) 
t1: ETRANGE 

M-&-* 
(*) 
tt RAPIDE 
� PAROLES 

ML:,..---1rs.A r::r : -� . ,r,; 
(�) 

{thi6} 
£i2 

{f i} 
{faiil} 

{phi6} 

mrei2 
tc:e i 2 

!)Ji2 
wrei6 

{kwai2} 

khwai2 
wa6 
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m IMPOTS sad2 1r.rm=z 
( .sµ.) 

�llYJPf w: POEME {srel} 

( ) � TEMPS {sre2} 
CASSIA {kwi2} im MAIS {re2} 

ffi DRAPEAU {Gi2} 
lf:lm=�A 1fJ1 PERIODE {Gi2} 

(SJZ) Cl:) 
m SAVOIR {tcel} SUFFIXE 
� BRANCHE { tcel} NOMINAL tsa?? F! 

� CURIEUX Gi2 ± GENTILHOMME {su6} 

� CHEVAUCHER Gi2 {f FAIRE {su3} 

n DEPLACER {j i2} a DENTS thre3 

(_J:) �#; COMMENCER {sre3} 

� MAUVE {tsu3} m MARCHE sc:e6 

m PAPIER {tre3} If: OREILLE ce3 

� ETRE {sre6} .I;{ PAR {j i3} 

(�) 
□ SE TENIR * CARACTERE tshu6 

DEBOUT Gi6 � TEMPLE {su6} 

ti FOURMI niH AFFAIRES {su6} 

( ) � ESSAYER sce2/H 

� FACILE ji6 
.::xx. 

SENS {j i2} ''"°'' 
lf:lffl=�B 
(SJZ) 
&l. PEAU phi2/H u:rm=� 

(SJZ) 
.Ll::�j=ff�A ?x. HABIT j i1 

(SJZ) 
Ji PROPRIETE {tsul} lf:15-=�s 
ff� DOIGT tc:et F ! (SJZ) 
(J::) � DANGER {wi2} 

�t COMPARER {pi3} (J::) 
9E MOURIR {su3} � BOUCHE tGi3 

� EXCREMENTS sce3 iB S'AGENOUILLER {kwhi3} 

(*) DEPUTER {wi3} 

- NEZ phit F! 
it!! SOL {thi6} .Ll::15-=ff�A 
(lg QUATRE {su2} (sp:) 

MANIFESTER {sre6} 
-+ 

TOURNESOL {kwi2} I!T! /_}\ 
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L.1::) �ml=� 

* EAU fi3 (-¥) 

(:�) � CHAT maul T! 
SAOUL {t i2} (J:) 

grfJ CHEF MILITAIRE {s8i2} ffi RASSASIE {pau3} 

C�) 

lf: A =� DORMIR kau2 

(-¥) 
VOLER {fil} ��j=- 1f A 

JIE GRAS fi2 (' ) 
� PETIT {wi2} � CHAT mjreul 

- ENTOURER {wi2} � BRULE { tGjreul} 

(J:) fi POIVRE tGjreul 

Mf. QUEUE {wi3} ml VAGUES {threu2} 

m DEMON {kwi3} m FAIRE VENIR {treul} 

( ) � BRULER sreul 

Jf_ DEPENSES {fi2} (J:) 

CHER {kwi2} 1j, PETIT sjreu3 

� ENROULER Oreu3} 

�Im- (�) 

(5-F-) � VOULOIR jreu2 

=5 POIL mau2 

tJt PECHE {thauH} �lm�'tf B 
hau6 (5JZ) 

Ef SEDIMENTS {tshau2} m PONT Gjreu2 
iffi CLASSE {tshau2} f;::J 

"Er HAUT kaul �tffilrnti raJ 

Lt) (SJI-) 
� CONSERVER {pou3} m PORTER A LA 

�J RETOURNER tou3 PALANQUE thjreul 

� CERVEAU lou3 � SPECIFICATIF 

t; VIEUX lau3 D'OBJETS LONGS {thjreu2} 
++ 

HERBE {tshau3} (J-J 

� ROTIR khau3 '" OISEAU tjreuH 

tJf BON hau3 (i;:) 
(�) URINE njreu6 

llJW CHAPEAU {mau6} 

f U ARRIVER tou2 mcrm�� 
� BRIGANDER {thau6} (¥) Illl 

�"f, COURTR tsou2 mi TETE threu2 
hreu2/H 
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?ff CANAL kreul (.. ) 
Cl:) � ETANG {than2} 
HJ: MERE mu3 � CONTENIR {hon2} 
_q. MESURE DE GRAIN treu3 Cl:) 

)E MARCHER tsifu3 fffi PORTER DANS 

D BOUCHE {khreu3} LES BRAS lon3 
tGhjreu3 ( -) 

� APRES hreu6 f� S'ENQUERIR {than2} 
<zJ CA.) 
r, QUERELLER t;eu2 m SE JOINDRE A {tot} 
fl. POIS hceu6 ff! COMPLIQUE {tshot} 
� FUIR liEu6 A ENSEMBLE {hot} □ 

ffrclffl_ fpxfffl�� 
( Sfl-) ( \ .1.) 

me COULER {I iu2} ti BLEU lan2 
f* AUTOMNE {tGhiul} 

-
TROIS sanl -

� REPARER {£ i ul} CJ:) 

tm TIRER {thiul} � TRIPES {tan3} 
qi RECEVOIR {G i ul} � FADE {than3} 
ct BOVIN njceu2 F ! Pfex CRIER han3 
if.fj NAGER jiu2 
Ct) fpxfffl�.:.fp£

� EPOUSE {fu6} (J:) 
fu? F ! � REDUIRE {kan3} 

?ffi VIN tGiu3 CA.) 
H CLOWN {thiu3} � SERRER {kat} 

LAID {thiu3} 
-¥ MAIN GiU3 IEX!Hi:=-� 
:h NEUF {tGiu3} (¥) 

:� ONCLE MATERNEL biU6 � AVOIR EN 

fl AVOlR jiu3 BOUCHE {han2} 
Cz) CA.) 

LUM IERE DU JOUR tiu2/H EfI lER TRONC 

!ff MA IGRE sceu2 CELESTE kat 
� SAUVER tGiu2 ff Efi EPAULE kat 
ti ANCIEN {tGhiu6} 

Giu6 fEX�j=-.:g A 
t-i DROJTE .i i u6 (-' ) 

• FAUCILLE l n2
Fnxfffl 

cH1 

AUVENT jen2
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II SEL jen2 FROID {hon2} 
Cl:) � PAIX {oonl} 

� TEINDRE {hm3} '11. SELLE nonl 
� INSPECTER {tGjen3} (J:) 
( ) SECHERESSE {hon6} 

()J (�) 
f9i RECEVOIR {t j t} � CHARBON DE BOI {than2} 

Hi OEUF {than6} 
rnxrm=11 � DISPERSER {son2} 
(' ) #t RIVE {non6} 
ii SERIEUX {nen2} HAN {hon6} 
(�) ?f SUEUR {hon6} 
nlJ EPEE {tbjen2} � CAS {non2} 

()J 
�rm=fi A � EPICE lat 

(¥) WlJ COUPER kot 

f* FORET {l in2}
... 
,u COEUR {binl} LU f

m 

= w 

i PROFOND soml (�) 

(�) rai INTERVALLE konl 

� TREMPER tbin2 Cl:) 

(A) U& OEIL nan3 

� CHAPEAU DE ()...) 
PLUIE 1 it ti TIRER VERS 

RASSEMBLER tGhit LE HAUT phat 
MOUILLE {scet} 

+ DIX {scet} LU m:j = flflJ 

A ENTRER Ocet} (¥) 
iUi COULEUR {non2} 

�fhj-=� B ( ) 
(A) it LENT mon6 
�. RAPIDE {tb it} 

wrm=1w A 
tlJfffj--� (SJZ) 

(SJZ) � PRATIQUE {phenl} 
PLAGE {thanl} m COTON {men2} 

f� AUTEL {than2} � RELIER {len2} 
ff DIFFICILE lan2 rw 

.I\'\\ FR IRE {tbjenl} 
fJi RAFFINE {lan2} iti DEPLACER {t�jenl} I! 
,,,,,,,, 

MAT {kon1} ARGENT {tbhen2} -=F 
ft SEC k:ml � AINSI {l ren2}



221 

PHONOLOGIE ET LEXIQUE D 'UN DIALECTE GAN : SHANGGAO 

� ETENDRE {jen2} Jl VOIR {tGjen2} 
(J:) ().J 
Jg COUPER {b;jen3} ffi FER {the?} 
� PEU PROFOND t�hjen3 ® SECTION {tGje?} 
� FOULER {tc;hjen6} tJJ COUPER {tc;he?} 
mt DEROULER {tam3} JBS FRAGMENTS Gj e? 

(*) � CONTACTER { t�je?} 
mi FACE men2 
� BON MARCHE {t�hjen6} LU-@--ta 
� FIL {c;;jen2} (-¥) 
.Effl EVENTAIL {sren2} � PLATEAU {phren2} 
(A) M ACIDE {s�nl} 

� DETRUIRE {me?} 'g OFFICIEL {kwrenl} 
E LANGUE {sre?} (J:) 
� CHAUD ne? � PLEIN mam3 

m COURT {t�n3} 
LU��1UJ B � CHAUD o�n3}
Ct) � BOL {wren3}

� EVITER {men3} (�) 
ff: ARTICLE {bjen6} � MOITIE {pcen2} 
(*) �J JUGER {phcen6} 
'1 CHANGER {pen2} ti. SE REBELLER {phcen6} 
(A) (A) 

JJU AUTRE {phe?} PRENDRE 
DE FORCE {th�t} 

wim=7G r5 VIVANT {wre?} 

(-¥) 
-=- MOTS {nen2} tlJA_IIJfj a 

( ) (-¥) 
� SANTE {Gjen6} � PASSE {kwanl} 

w lffl Im 7t (A) 
(-¥) iu GRATIER {kwat} 

ii COTE {penl} 
1Z CIEL {thenl} w�.=:.1U1 A 
EE CHAMPS then2 (' ) 

1f: ANNEE {nen2} � ENTIER {tGhjen2} 
�

AVANT tbhjen2 flf£ IDURBILLONNER {fen2} fJU 

� EPAULE tGjenl SPECIALEMENT {t�nl} 

Cz) &; BRIQUE t�nl 
� PATES {men6} IJH BATEAU s�n2 
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� CAUSE {wen2} fl lffl .:::� A 
(J:) (Sfl) 
fX MOU {nen3} M VOISIN {l in2}

ffi NOUVEAU �inl
w-@-_fw B � LE NOM CHEN thcen2
(Sfl) t!f1 ESPRIT {scen2} 
ti POUVOIR {khwen2} $], CORPS saml 

A HOM.ME nin2 
fffl1 ROND {wen2} { lcen2} 
Cl:) (J:) 

� ENROULER {kwen3} � SERRE {t�in3} 
(*) 

LiJA - -
r.,.=:7G � ENTRER t�in2 

(SfZ-) � BOURG {tren2} --
TETE {nen2} M! ARMEE {tham6} 7G 

(_J:) �» ii,c., RECONNAITRE nin6 
' 

LOIN {wen3} {lcen2} 
(f.J C�J 

ifi RIZ CUIT fan6 [!; UN D'UNE 

(A) PAIRE {phit} 
� LANCER fat t SEPT {tGhit} 
� CHEVEUX fat • REALITE {sret} 
Fil AMENDE PERDRE {scet} 
ti CHAUSSEITES {wot} B JOUR nit 

f.J LUNE ne? {lcet} 
UN jit 

LiJ-@- llY 1c 
(."¥) fffffl=�s
-p;_ NOIR {Gjen2} (J:) 
(*) 51 MENER {j in3} 
� DISTRICT fen6 (A) 
(A) 

,...,... 
INSTRUMENT 

tk MANQUER DE {khwe?} A ECRIRE {pit} 
{khe?} 

1Ill SANG fe? fl�j·== IJ9 
CJ:) 

�, 1& J[i PROCHE {Gin6} 
(¥) � CACHE {j i n3} 
m RACINE {ka?nl} 
c- ) ffi-@--;I 
t� HAIR {ha?n6} (' )
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r, PORTE {mcen2} ( ) 

• HONORER {tcenl} I! m RESISTE {khJn2} 
� CREPUSCULE {fcenl} ()J 
ffi M:ARIAGE {fcenl} � MINCE phJ? 
� AME {fcen2} ff= FAIRE tsJ? 
t§ TIEDE {wcenl} ft TOMBER lJ? 
(*) � CHAQUE {kJ?} 
ffm DORMIR khun2 
()J �im=� 

ffi' OS kut (5¥) 

�� JEUNE FEMME {r.woo2} 
ii A :::: � A o-ii-r & BON {1Jn2} F ! 
( SJ2-) LANCE {tGhjJol} 
ff- PRINTEMPS thcwl LIT {tshJn2} 
� EGALEMENT kwinl E3 PROSPERE {thJnl} 
0J EGAL win2 � BLESSE {sJol} 
(),J Ei HABITS sooH 
tfj SORTIR {thcet} � FORT {GjJo2} 

� PLANTER jJol 
il-@--=x CJ:) 

(5¥) m DEUX jon3 I! 
x LITTERATURE {wcen2} - PAUHE tJoH 
� MOUSTIQUE mcen6 T! ( ) 

M FOULE {khwin2} JPi TENTE {t:>n2} 
{khin2} M± GROS, FORT tS802 

,a FUMER {finl} IJ� CHANTER {thJo2} 
-;p: NUAGE {win2} J: SUR SJQ6 

(J:) � PERMETIRE {njoo6} 
� FARINE {fcen3} {1:)06} 
(- ) (�J 
1' DEPLACER {wino} �IJ DECOUPER {Gjo7} 

� SI {lJ?} 
Ml PIEDS {tGjJ?} 

-�, H!f gg ETRE D'ACCORD fjJ?} 
( \J) � REMEDE {jJ?} 

� HALL th:10H -

TANG {th:>o2} �A-� 

SILO tshJol (-¥) 
: MURIER {sJol} 7G BRILLANT kwJol 

Cl:) J/\UNE \tfJD2 
-

PARTI {too3} (A)
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�� LE NOM GUO {kw:)7} (5¥-) 

' ETUVER {trenl} 
g-g-=� al CORDE sren2/H 
(-¥) □ DIGUETIE sren2 
ti CARRE {f�ol} ()J

115 MAISON {f:)o2} 1i DROIT { thret} 
(J:) � COULEUR sa?7 
flJ FILET {w�o3} � TISSER { tcet} 
Cz) tt MANGER {srat} 
1b. PLACER {f:)o2} m SAVOIR {smt} 
� REGARDER {w:)06} 

mhA � CJ 

?Ifffi.:::tI ()J 
(-¥) � PAYS {kwre?} 

?I FLEUVE k:)ol 
tI PORTER SUR iffl!rm-- � 

L'EPAULE {k:)ol} (-¥) 
(J:) 1: NAITRE {sren 1} 
at PARLER k:)o3 7EME TRONC 

( ) CELESTE {ka?nl} 
LA.) (J:) 

TABLE {ts:)7} rr BATTRE ta3 
ii SOLIDE {kh:)7} � FROID lao3 

(=#:-) 

�rm � ijf DUR {0006} 
(-¥) L�J 

fd LAMPE { tren 1} 18 FRERE AINE 

fl AJOUTER {tsrenl} DE PERE pa? 
ffl MOINE {tsaml I!} 
(J:) s CENT pa? 

� ATIENDRE {ta!n3} {pa??} 
� OSER {kham3} f8 FRAPPER {pha7} 

{ tbhji!!n3} {phce?} 
(*) a BLANC pha? 
jt TABOURET {tcfn2} {rhre?} 
()J � HOTE {kha?} 
jt NORD {pa!?} ffi FRONT ore? 
�t OBTENIR ta{l 

m NOIR ha!? �fffj_=. 

(-¥) 

� SE BATTRE {tsrenl} 



225 

PHONOLOGIE ET LEXIQUE D'UN DIALECTE GAN: SHANGGAO 

ffl LABOURER kaml ()-..) 
().J � GOUITE {tit} 

� BLE {ma?} Ri DONNER UN 

� NOYAU hre? COUP DE PIED { th it} 

m FLUTE {tit} 

�rm=E\! � ETAIN {�ja?} 
(SJZ) � MANGER Gja? 
5¥ PLAT {phin2} 

Cz) �%=1'! 
� MALADE {phjan6} (5F-) 

� HORIZONTAL {wan2} 

�fff,=rtt 
(SJZ) �%Im 

� FIN {tbinl} (SJZ) 
t• CLAIR {tbhinl} fi ILL UM INER jin2 

M AMOUR {tbhin2} 

¥ SON {srenl} Jffi%-� 
JJi! VILLE thren2 (5¥) 
f1 LEGER bjanl EST {tunl} 
(J:) 31H PASSER {thunl} 

m GALEITE pjan3 [oJ PAREIL {thun2} 
tf PUITS {tbjan3} � BRONZE {thun2} 

� PRIER DE {tGhjan3} � PERE DE PERE kunl/H 
�� TRANQUILLE {t�hin6} fil ROUGE fun2 
� cou t�jonH (J:) 

Cz> {I COMPRENDRE {tun3} 
(A) ffli SEAU thun3 

ffl AMASSER {tbit} ih BOUGER {thun6} 
R. PIED {tho?} (*) 
ti PIERRE {so?} � GELER {tun2} 

:Jj AVOIR MAL {thun2} 
�fffl�� Hij GROITE {thun6} 

(SJZ) � ENVOYER {sun2} 
:is AME {lin2} � JAITE wun2 = 

� ETOILE {f;jaol} (A) 
"inl BOIS {mu?} 

� CLASSIQUE tf;inl 3'B CHAUVE {thret} 
(J:) ii LIRE {thu?} 

� SE REVEILLER san2 F! Tl ,re CERF {lu?} 
(*) fl CEREAL£ ku? 

)E FIXER {thin6} 
P';! 

PLEURER khu? 
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lfil MAISON wu? Yiu BUREAU {{Giu?} 

rm�--

()J 

� INSPECTER {tu?} 
HJ: POISON {thu?} 

nYiA
=* 

(SJZ) 
A INSECTE thuo2/H 
� PAUVRE {Gjun2} 
ti FAROUCHE {�juo2} 
( · - )

REVE mun6 
().J 
m HEUREUX {fu?} 
H� HABITS {fu?} 
_,_ 

SIX {tiu?} ,, 

tt BAMBOO tu? 
�J FRERE CADET 

DE PERE su? 
� VIANDE niu? 
ff ELEVER niu? 

JOO A
t --' • •  

(5¥) 

ij DRAGON lun2/H 
� SUIVRE {tshun2} 
� POITRINE {Gjuol} 
� FACILE jun2 
(J:) 

t PORTER DANS 

LES BRAS pun3 
� LOURD thuo6 

( ) 
tt TOUT {khuo6} ,.

m UTILISER {jun6} 
()J 
rlJ VERT liu? 
m VULGAI E {{Giu?} 
Ml TORDU {{Giu?} 
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